
4 / 2023

194

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

АНАЛИЗ ПОТЕНЦИАЛЬНЫХ ОШИБОК 
РУССКОЯЗЫЧНЫХ УЧАЩИХСЯ 
ПРИ ОВЛАДЕНИИ СПОСОБАМИ 
ВЫРАЖЕНИЯ УЧТИВОСТИ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 
С УЧЁТОМ АСПЕКТУАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ

   ▄ Комацу Мами

Аннотация. В статье представлен анализ потенциальных ошибок русскоязыч-
ных учащихся при овладении способами выражения учтивости в японском языке. 
Изложенные в статье наблюдения могут представлять ценность при разра-
ботке учебных материалов по деловому японскому языку для носителей русского 
языка. Особое внимание уделяется выбору глагольных форм и аспектуальных де-
риватов. Выделяются две главные причины трудностей. Во-первых, отмечается 
прямая взаимосвязь между ошибками и непониманием этнопсихологических осо-
бенностей деловой коммуникации в Японии (взаимный статус участников в де-
ловой иерархии строго регламентирует выбор языковых средств). Во-вторых, 
несовпадения в аспектуальных системах русского и японского языков (в япон-
ском языке в отличие от русского с его жесткой бинарной видовой системой 
существуют различные аспектуальные дериваты) также могут провоциро-
вать ошибки. Следовательно, при работе со способами выражения учтивости 
следует обращать внимание не только на лингвокультурологический аспект, 
но и грамматический, учитывая особенности родного языка учащегося. 
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ANALYSIS OF POTENTIAL MISTAKES OF RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS 
WHEN MASTERING THE USE OF HONORIFIC SPEECH IN JAPANESE, 
TAKING ASPECTUAL RELATIONS INTO ACCOUNT

   ▄ Komatsu Mami

Abstract. The article presents the analysis of potential errors of Russian-speaking learners 
when mastering the ways of expressing politeness in Japanese. The article contains 
observations that may be of value in the development of teaching materials on business 
Japanese for native speakers of Russian. Special attention is paid to the choice of verb 
forms and aspectual derivatives. Two main causes of difficulties are emphasized. First, there 
is a direct correlation between errors and lack of understanding of ethno-psychological 
peculiarities of business communication in Japan (the mutual status of participants in the 
business hierarchy strictly regulates the choice of linguistic means). Secondly, inconsistencies 
in the aspectual systems of Russian and Japanese languages (in Japanese, unlike Russian 
with its rigid binary aspectual system, there are various aspectual derivatives) can also 
provoke errors. Consequently, when working with ways of expressing politeness, attention 
should be paid not only to the linguistic and cultural aspect, but also to the grammatical 
aspect, taking into account the peculiarities of the learner’s native language.
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При формировании устойчивых грам-
матических навыков японского языка, 
в частности аспектуальных отношений 
и их употребления в речи носителями рус-
ского языка, часто возникают серьёзные 
проблемы, поскольку японская аспекту-
ально-темпоральная система в значитель-
ной мере отличается от русской видов-
ременной системы. Это связано с тем, 
что японская аспектология представляет 
собой систему, которая включает в себя 
уникальные аспектуально-семантические 
значения и различные производные аспек-
туальные формы (дериваты). Из-за этой 
языковой специфики русским учащимся 
даже на уровне выше В1 может быть не-
понятна сущность японской аспектуаль-

ности, а также правила использования 
и образования аспектуальных дериватов 
в японском языке.

Первой проблемой, с которой сталки-
ваются русские учащиеся при овладении 
японской грамматикой, являются, прежде 
всего, серьёзные различия временных си-
стем русского и японского языка. В рус-
ском языке четыре времени: настоящее, 
прошедшее, будущее сложное и будущее 
простое, которые строго соотносятся 
с видами глагола. В настоящем и будущем 
сложном временах употребляются толь-
ко глаголы несовершенного вида, тогда 
как в прошедшем и будущем простом — 
глаголы и несовершенного, и совершен-
ного вида.
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Формально в японском языке суще-
ствует 3 времени: настоящее, будущее, 
прошедшее. Аспектуально-темпоральные 
отношения реализуются здесь с помощью 
таких дериватов, как «-тэ иру» и других. 
Есть также глагольная форма так назы-
ваемого непрошедшего времени «суру», 
которая может выражать либо настоящее, 
либо будущее время в зависимости от кон-
текста1. Некоторые японские лингвисты 
относят эту форму к аспектуальной систе-
ме японского языка и пытаются составить 
аспектуальную оппозицию, подобную рус-
ской [1]. Однако другая часть лингвистов 
считает, что бинарная оппозиция в япон-
ском языке отсутствует. Мы относим себя 
к этой группе. На наш взгляд, данная 
глагольная форма является лишь одной 
из множества аспектуально-временных 
форм, которые добавляют аспектуальные 
значения к японским глаголам. В отличие 
от русского языка, в котором вид и время 
чётко соотносятся, в японском языке тем-
поральность не сильно связана с выбором 
той или иной аспектуальной формы.

Ещё одна из проблем при обучении рус-
ских учащихся японскому языку заключа-
ется в том, что способы образования аспек-
туальных дериватов в японском языке 
более разнообразны, чем в русском языке. 
Образование дериватов зависит не только 
от аспектуально-семантического содер-
жания, но также от речевой ситуации, 
отношений между говорящим и собе-
седником (например, между сотрудником 
и начальником) и выбранного стиля речи 
(нейтрального, нейтрально-вежливого, вы-
ражения учтивости и т. д.).

В Японии, в деловом общении осо-
бенно, важно учитывать иерархические 
отношения между участниками коммуни-
кации в различных слоях общества и вы-

1  В японском языке глаголы спрягаются в зависимости от группы спряжения глаголов, однако не существует 
единого окончания глагольной формы настоящего-будущего времени. По традиции используется глагол «суру» 
(делать — сделать) в качестве примера основы глагольных форм настоящего-будущего времени.

ражать соответствующее уважение друг 
к другу, а также к теме или объекту раз-
говора. Для этого используется концепция 
«кэйго» (выражения учтивости).

Согласно руководству по кэйго Агент-
ства по делам культуры при Министер-
стве образования, культуры, спорта, науки 
и технологий Японии выражение учтиво-
сти в современном японском обществе 
определяется как способ «выражения 
себя (дзико хёгэн)» [2, с. 7]. Данный спо-
соб общения позволяет говорящему вы-
ражать свои мысли и суждения, учитывая 
собственные чувства относительно собе-
седника, окружающих людей или ситуа-
ции общения. В соответствии с классифи-
кацией «Кэйго но шишин» (руководство 
по выражению учтивости), опубликован-
ной в 2007 году, выделяются следующие 
пять типов выражения учтивости:

 ● сонкэйго (почтительная речь) ис-
пользуется, когда говорящий описывает 
действия людей с более высоким соци-
альным статусом (старших, начальников 
и т. д.) с уважением;

 ● кэндзёго I (скромная речь I) отли-
чается скромностью и сдержанностью 
в выражении своих мыслей и суждений. 
При употреблении данной  речи говоря-
щий возвышает собеседника или объект 
разговора, принижая себя и своих людей 
(семью и др.);

 ● кэндзёго II (скромная речь II) также 
выражает скромность, но может употре-
бляться в различных ситуациях, включая 
описание своих действий. При употреб-
лении данной речи говорящий возвышает 
слушателя, не принижая себя и других; 

 ● тэйнэйго (нейтрально-вежливая речь) 
характеризуется нейтральностью и веж-
ливостью в общении с собеседником или  
окружающими людьми;
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 ● бикаго (украшенная речь) отличает-
ся выразительностью и использованием 
красочных выражений.

В практике обучения японскому язы-
ку как иностранному скромная речь I и II 
объединяются в одну категорию под на-
званием «скромная речь»2. Мы также сле-
дуем этой классификации. В сущности, 
они используются для того, чтобы вы-
ражать уважение к вышестоящим людям 
или объекту разговора, скромно описы-
вая действия говорящего или социальной 
группы, к которой он относится.

Нейтрально-вежливая речь применяет-
ся в общении для проявления вежливости 
к собеседнику. 

Украшенная речь употребляется в виде 
приставки гоноратива (формы вежливо-
сти), чтобы звучать утончённо и благород-
но для собеседника. Поэтому важно уметь 
определить коммуникативную ситуацию, 
отношения участников общения и их от-
ношение к объекту разговора, чтобы по-
строить успешные деловые отношения, 
особенно в компаниях с иерархическими 
отношениями между сотрудниками и свя-
занными с ними людьми. В таких случа-

ях выбор правильной грамматической 
формы, включая аспектуальную форму 
соответствующего стиля, может предот-
вратить коммуникативные неудачи и не-
допонимание. 

Такие этнопсихологические особен-
ности манеры общения в японском языке 
также отражаются в употреблении аспек-
туальных форм глагола.

В отличие от русского глагольного вида 
аспектуальность японского языка реали-
зуется только аналитическим способом: 
через сложные глаголы. К основному гла-
голу, который несёт главное лексическое 
значение действия, добавляются вспомо-
гательные глаголы, передающие аспек-
туальное значение, такие как «-тэ иру». 
В данной статье рассматривается форма 
«-тэ иру», которая является часто упо-
требляемым аспектуальным дериватом 
в японском языке. Эта форма способна 
передавать такие аспектуальные значе-
ния, как «процессуальность» и «повторяе-
мость», и др.3 В таблице приведен способ 
выражения аспектуальности в японском 
языке с примером использования формы 
«-тэ иру».

2 См.: Японский язык для всех: начальный уровень, часть II. 2-е изд. Токио: 3A Networks, 2013. 247 с.
3 В данной статье разбираются сложности употребления аспектуальных форм японского языка, связанные с си-

туацией и этнопсихологическими особенностями общения, поэтому здесь не рассматриваются вопросы об упо-
треблении частноаспектуальных значений.

Таблица

Способ выражения аспектуальности японского языка с примером
«-тэ иру»

Основа глагола + глагольная связка -тэ/-дэ + иру или ору или ирассяру (вспомогательный глагол)

Формирование этой формы осущест-
вляется путём добавления глагольной 
связки «-тэ/-дэ» к основе глагола, а за-
тем к ней прибавляется «иру» или «ору», 
или «ирассяру» (вспомогательный гла-
гол). С практической точки зрения обу-

чения при объяснении использования 
выражения учтивости важно разъяснить, 
что сложные глаголы с «иру», «ору» 
и «ирассяру» являются тремя форма-
ми одного глагола. Эти глаголы име-
ют одинаковое лексическое значение 



4 / 2023

198

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

действия и аспектуальные значения, от-
личаясь только по стилистике. Глагол 
«иру» является стилистически нейтраль-
ным, «ору» — окрашен скромной речью, 
а «ирассяру» — почтительной. Таким об-
разом, в сложном глаголе аспектуальный 
дериват может выражать уважительное 
отношение говорящего к себе, собеседни-
ку или объекту разговора.

Рассмотрим ситуации использования 
этих форм в традиционной японской ком-
пании и сопоставим их с русским языком:
а) Ситуация: В офисе сотрудник го-

ворит коллеге (одного с ним возраста 
или младше его):

а-1) — Каигишицу дэ маттэ иру нэ/ё 
(«иру» — форма настоящего–будущего 
времени вспомогательного глагола «иру» 
в разговорной речи):

— Я буду ждать тебя в конференц-зале.
а-2) — Каигишицу дэ маттэ имас. 

(«имас» — форма настоящего–будущего 
времени вспомогательного глагола «иру» 
в нейтрально-вежливой речи):

— Я буду ждать вас в конференц-зале.
Проанализируем вышеприведённые 

примеры а-1) и а-2). По отношению 
к равным или младшим по возрасту/ста-
тусу коллегам можно использовать раз-
говорную или нейтрально-вежливую речь 
в зависимости от отношений и речевой 
ситуации. Также стоит отметить, что в от-
личие от русского языка в японских пред-
ложениях отсутствуют местоимения 
«ты» и «вы», поскольку в современном 
японском языке практически эти место-
имения не употребляются в качестве 
вежливого обращения на формальных 
(деловых) встречах. В нейтрально-веж-
ливых и в разговорных предложениях ис-
пользуется дериват «-тэ иру», при помо-
щи которого выражается «длительность 
действия с момента речи до какого-либо 
момента в будущем (возможно, неопреде-
лённого)». В ситуациях а-1) и а-2) говоря-

щий имеет в виду, что он с этого момента 
до какого-то будущего времени будет про-
должать ждать коллегу в конференц-зале.
б) Ситуация: В офисе сотрудник го-

ворит старшему коллеге:
б-1) — Каигишицу дэ омачи шитэ 

имас («имас» — форма настоящего–бу-
дущего времени вспомогательного гла-
гола «иру», которая используется в кон-
струкции скромной речи «о + основной 
глагол + связка -тэ/-дэ + иру»):

— Я буду ждать вас в конференц-зале.
Данное употребление допускается, 

если уже имеются близкие отношения со 
старшим коллегой. В ином случае:

б-2) — Каигишицу дэ омачи шитэ 
оримас («оримас» — форма настоящего–
будущего времени вспомогательного гла-
гола «ору», которая используется в кон-
струкции скромной речи «о + основной 
глагол + связка -тэ/-дэ + ору»):

— Я буду ждать Вас в конференц-зале.
Поскольку социо-коммуникативные 

роли участников диалога (взаимный ста-
тус) изменились, меняются и выбранные 
говорящим формы основного глагола 
и дериваты. Однако выражаемая ими 
аспектуальность здесь такая же, как в си-
туации а). 
в) Ситуация: Сотрудник начальнику, 

посетителю компании и др.
в-1) — Каигишицу дэ омачи шитэ ори-

мас («оримас» — форма настоящего–бу-
дущего времени вспомогательного глаго-
ла «ору» в скромной речи):

— Я буду ждать Вас в конференц-зале.
г) Ситуация: Сотрудник говорит 

по телефону сотруднику другой компа-
нии, что начальник Танака отошёл:

г-1) — Бучоу но Танака ва тадаима га-
ишюцу шитэ оримас («оримас» — форма 
настоящего–будущего времени вспомога-
тельного глагола «ору» в скромной речи):

— Руководитель Танака отошёл (и сей-
час его нет). 
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д) Ситуация: Сотрудник говорит кол-
леге, что их начальник Танака отошёл:

д-1) — Танака бучоу ва тадаима 
гаишюцу шитэ ирассяимас («ирассяи-
мас» — форма настоящего–будущего вре-
мени вспомогательного глагола «ирасся-
ру» в почтительной речи).

— Танака бучоу ва тадаима гаишюцу 
насаттэ имас («насару» — специальный 
глагол почтительной речи, «имас» — фор-
ма настоящего–будущего времени вспо-
могательного глагола «иру» нейтрально-
вежливой речи):

— Руководитель Танака отошёл (и 
сейчас его нет).

В ситуациях в) — д) также важно учи-
тывать взаимоотношения между участ-
никами коммуникации. В в-1) и г-1) 
используются такая же специальная фор-
ма глагола и аспектуальный дериват 
как в б-2), поскольку говорящий обраща-
ется к человеку с более высоким социаль-
ным статусом.

В примерах г) и д) ярко отражается 
одна из этнопсихологических особенно-
стей общения на японском языке. В г) со-
трудник использует скромную речь, что-
бы передать сотруднику другой фирмы 
информацию о действии своего руководи-
теля Танака. По общепринятому мнению 
данный выбор речи противоречит упот-
реблению выражения учтивости, т. к. со-
трудник не проявляет уважение к челове-
ку, стоящему выше его по социальному 
статусу. Однако в реальности этот выбор 
речи является вполне естественным и пра-
вильным в формальном общении, особен-
но в деловом общении, когда люди чётко 
разделяются на «свою компанию» и «не 
свою компанию». Это социально-языко-
вое явление связано с социально-психо-
логическим делением японцев на «учи» 

(свой) и «сото» (не свой), которое играет 
важную роль в коммуникации. 

В японском языке также необходимо 
учитывать социальную группу, к кото-
рой относится человек, о котором идёт 
речь. Если данный человек принадлежит 
к группе говорящего (в данном случае 
к компании) и является объектом разго-
вора для людей из этой группы (с сотруд-
ников этой компании), то применяется 
почтительная речь. А если перед ними по-
является человек, который не относится 
к их группе, например, сотрудник другой 
фирмы, то употребляется скромная речь 
для выражения действия своего человека 
и выражения уважения к человеку из дру-
гой группы4 [3].

Непонимание русскими учащимся 
японской системы выражения учтивости 
может приводить к коммуникативным не-
удачам при деловом общении с японца-
ми. Например, русскоязычные учащиеся 
часто путают стилистику и употребление 
аспектуальных форм при согласовании 
основных глаголов и аспектуальных де-
риватов, не понимая социально-ролевые 
отношения в деловом общении.

Таким образом, в японском язы-
ке в отличие от современного русского 
языка существуют особые формы выра-
жения учтивости, норма употребления 
которых носит строгий характер и зави-
сит как от социо-коммуникативных ро-
лей участников ситуации общения, так 
и от аспектуальности действия. Так же, 
как в случае с употреблением местоиме-
ний «ты» и «вы», такие особенности не-
возможно перевести на русский язык. Со-
ответственно, русским учащимся может 
быть сложно сформировать представле-
ние об употреблении подобных аспекту-
альных форм глаголов японского языка.

<?> .

4 Т. Нечаева в своём пособии «Японский язык для начинающих, часть 2» (2016 г.) также неоднократно отме-
чает разнообразие типов и употребление выражения учтивости в различных коммуникативных ситуациях (между 
работником сферы обслуживания и посетителем и т. д.).
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Национально-окрашенные граммати-
ческие, стилистические и этнопсихологи-
ческие особенности японского языка (на-
пример, «учи» и «сото») могут затруднять 
усвоение аспектуальных форм русскими 
учащимися. Видовременные отношения 
в русском языке имеют существенные 
отличия от аспектуальной системы япон-
ского языка, которая тесно связана с со-
циально-языковым явлением выражения 
учтивости.

В настоящее время не хватает ме-
тодических приёмов и материалов, 
которые учитывали бы особенности 
японского и родного языков учащихся. 
Для закрепления знаний и навыков не-

обходимо разработать методический 
комплекс, который будет учитывать со-
циально-психологические особенности 
японского и русского языков. Он дол-
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приятия японцев в отношении людей 
и речевых ситуаций, а также морфо-
логические и грамматико-лексические 
упражнения. В рамках дальнейшего 
исследования мы разработаем упраж-
нения и задания, которые помогут 
учащимся безошибочно выбирать пра-
вильные аспектуальные формы для без-
упречного общения в японском дело-
вом обществе и предотвратить явление 
межъязыковой интерференции [4].
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